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PREFACE

Thié thesis was conducted in order to make available to primari-
ly English speaking scholars a portion of the most important and
influential Classical Arabic botanical lexicons, AbU @aanah al-Dinawari
's Book of Plants, the extant portion of which has already been edited
and published in Arabic.

The translation of the prose text and the poetry was conducted
using personal dictionaries as well as the dictionaries and other
references in the Oriental Studies Collection of the University of Ari-
zona Library. Considerable research was involved in making correct
identifications of the plants referred to, and to do so | made conside-
rable use of the botanical references housed in the University of Arizona
Herbarium.

The arrangement of terms in the original Arabic is not strictly
alphabetical, and is certainly not so in the translation. In order to
facilitate the reader's use of the lexicon, | have compiled an index of
all the terms listed. Included in the index are plant names and a few
special terms that were mentioned in the text but which did not have
individual entries of their own.

This work could not have been completed without the help of many
people. First of ali, | would like to thank my committee for taking the
time to read the thesis, making corrections and offering suggestions. |
would like to thank Dr. William J. Wilson for directing this study and

carefully checking my translation against the original, as did Dr. Adel
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S. Gaﬁal, to wﬁom | am especiaily indebted for the help given in trans-
lating the most difficult verses of poetry. | am also grateful to the
third member of my committee, Dr. Charles T. Mason, Jr., Curator of the
Herbarium, for the use of the herbarium facilities and of the books and
floras there, many of which were his personal property. | would like to
thank the staff of the University of Arizona Library's Inter-Library -
Loan office, who promptly and unfailingly obtained for me the many o[d
and often obscure references which | needed that were not available in
the tibrary. | would especially like to thank Dr. Margaret S. Hoell, of
the Oriental Studies Collection, for her help in locating references, as
well as for her help in expediting the cataloguing and retrieval of books
in the uncatalogued backlog. Finally, | would like to thank Dr. K.H.
Batanouny of the University of Qatar, and Dr. Thomas R. Soderstrom, Cura-
tor of the Botany Department at the Smithsonian Institution, for their
advice and suggestions regarding some of the plant identifications.
Regardless of the help and advice that | received, final decisions were
my own, and any errors in translation or plant identifications are my

sole responsibility.
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ABSTRACT

This thesis consists primarily of the text of the translation
of the extant alphabetical portion of Abu ﬂaanah al-DTnawari's Book of
Plants. The English text, like the original Arabic, is divided into
eleven ''chapters,' each corresponding to a letter of the alphabet, w{th
which all the entries in that chapter begin. Each individual entry
begins with the Arabic term, followed if ppssible by the Latin name and
an English common name, if one exists, after which the translation of
the definition, description and discussion follows. References for the
main entries are given in the text in the footnotes; references for
secandary plant identifications merely mentioned in the text, but which
do not have individual entries, are cited in the index and glossary

which follows the text of the transiation.
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INTRODUCT ION

Abl HanTfah al-DTnawarT's 9th century Kit3b al-Nabat (Book of

Plants) became the standard reference work on Arabic plant names and
botanical terms for later generations of lexicographers and pharmaco- -
logists. Although it was well known to modern scholars through
secondary sources, no surviving manuscripts of the book itself were
known to exist until 1947 and 1948, when manuscript fragments were
discovered in Medina and Istanbul. These f%agments have since been
edited and published, and | have now undertaken the translation into

English of a portion of the extant work.

Biographical Information

Despite the fame of his Book of Plants, little is known about
AbT Hanifah al-DTnawarT himself. He was an Arabic speaking scholar of

apparently Persian origin; he lived during the 9th century A.D. and

_died around 895 A.D.1 He spent at least some of his life in the town

of Dinawar, where he had an observatory; it was then a fair-sized town
situated in what is now west-central lran, and is now in ruins.2 His
philological studies he appears to have pursued in lrag, both in Basra

and Kufa. He wrote a number of mathematical, astronomical, historical

1. Lewis et al., eds., Vol. 1l p. 300.
2. Ibid. p. 239.
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or philological books, but he is best known as the author of the Book

of Plants.1

History and Nature of the Book of Plants

Abu Hanifah lived at a time of intense scholarly interest in
all aspects of the Arabic language. Islam was then a young religion,
and the need to learn as much as possible about the language of the
Qur'an was deeply felt. Among the fields of linguistic study were

philology and lexicography.

During the 9th century, not much work was being done on diction=-
aries as we know them, large comprehensive works with words arranged in
alphabetical order. Instead, short monographs dealing with the termin-
ology of specialized subjects were the order of the day.2 Abh Hanifah's

Book of Plants falls into this category..

The Book pf Plants in fact consists of two parts. The first
part consists of a series of specialized monographs with titles like
“"The Chapter on Date Trees,' '"The Chapter on Bows," ""The Chapter on
Truffles,' and so on. In these monographs he discusses the names of the
pertinent plants, the qualities and uses of these plants, terminology
relating to the plants and their use, and the relations of the names

and words to one another, and their derivations,

The second part is an "alphabetical' list of the plant names

and botanical terms that were mentioned in the monograph section. It is

1. Lewis et al., eds., Vol. Il p. 300

2. Haywood pp. hi-44,
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alphabetical in the sense that all words beginning with the same letter
are lumped together in the same chapter; otherwise the arrangement
within chapters is not alphabetical and does not seem to have any other
logical arrangement. Much of the information of the monograph section
is repeated here; apparently AbQ HanTfah simply wanted to offer an
alternate arrangement for the convenience of his readers. The monograph
section is, however, much more detailed; in the alphabetical section,
Abu Hanifah often cuts short the discussion, referring his readers to
the appropriate monograph.

The work ceased to be copied at a relatively early date,
perhaps because it was a lengthly work and because all the '"important'
information had since been quoted and included in other dictionaries
and botanical works.1 Abu HanTfah's work was known through these
secondary sources, but it was not until 1947 that Dr. M. Hamidullah
discovered a manuscript fragment in Medina; a year later another frag-
ment was discovered in the University Library in lstanbul.2 In all,
about a third of the monograph section and a third of the alphabetical
section, containing the first eleven letters of the alphabet, alif to
z3', have been rediscovered. The extant alphabetical section was edited
by Bernhard Lewin and published in 1953. It is this section and edifion

that | have translated.

1. Abu Hanifah al-Dinawari, ed. Lewin 1953. English Introduc-
tion pp. 1, 14,

1. Ibid. p. 1.




Analysis of the Alphabetical Portion of the Book of Plants

Abu HanTfah's purpose in writing the Book of Plants was lexi-
cographical and philological. He compiled as much information as he
could on plant names and botanical terminology from both written and
oral sources.

His main written source of information was a work on plants by
AbT Ziyad al-KilabT, a scholar of Arabian origin who settled in Baghdad
and died around 820 A.D.1 The work no longer appears to be extant, but
it was extensively quoted by Abu Hanifah.

Abu HanTfah also relied on works by al-AgmacT (739-831), an
Arab lexicographer and philologist, and a "leading exponent of the
short monograph,"2 and by al-A§macT's student, Abu Nasr Abmad Ibn Hatim
al-Bahili (d. 845/6), and by Abu “Amr al-ShaybanT (d. 821).3 Al though

portions of al-Agmacl s book of plants survive to this day, these
earlier sources have for the most part been lost, in part because they
were superseded by Abli HanTfah's book.h

For Abu Hanifah did not merely quote those who had come before
him; he also gathered a lot of his own information directly from

Bedouins and the tribal rawis--the ''transmitters,"! or in other words

the loremasters who orally transmitted a tribe's poetry and lore from

1. Abu HanTfah al-Dinawar7, ed. Lewin 1953, English Introduc-
tion, p. 5.

2. Ibid. p. 5; Haywood p. 42.

3. Abu HanTfah al-Dinawar7, ed. Lewin 1953, English Introduc-
tion, p. 6.

L, tbid. p. 5.




one generation to the next. it is not clear whether Abu HanTfah
actually travelled to Arabia to meet these people, or whether he inter-
viewed Bedouins who had come to lraq; nevertheless, they provided him
with a vast amount of new information, especially on the wild plants
of Arabia.

If there is any shortcoming to his work, it is that AbG Hanifah
seems to have made few original observations of his own. He seldom
mentions actually having seen a plant himself, and he tends to present
the material uncritically. When sources are at variance with one
another, he usually does not try to analyze the differing points of
view or come to a conclusion on which he thinks is the most valid; he
merely presents the material to the readers for them to make their own
conclusions. On the other hand, when informants agree, Abu HanTfah
does not try to synthesize the data and combine the quotes into one
statement; rather he presents each informant's quote separately. This
may be a little disconcerting to the reader who may find the same piece
of information repeated several times under the.same heading, but it
has the advantage of having preserved intact the statements of scholars
whose original works have since been lost.

From a botanical point of view, the Book of Plants is a lexicon
and a philological treatise and not a flora; Abu HanTfah has more
interest in discussing the meaning, grammar, orthography, and philology
of plant names and related terms than he has in merely describing the
plants. Plant descriptions vary considerably in the amount of detail
provided, and when AbT Hanifah considered a plant to be well known, he

often left out a description altogether. In any case, detailed




descriptions of floral parts, considered an essential part of modern
botanical works, are not provided, and Abi Hanifah did not develop a
vocabulary of precise morphological terms. His descriptions are in
general and often comparative terms; they abound in statements like
"it is a tall tree like the walnut," or "it has leaves like those of
the leek.'' Nevertheless, within their limitations | found the descrip-
tions to be remarkably accurate. | could sometimes identify a plant
simply from its description, and when | had a Latin name or names from
other sources, the description was often enough to verify the name or
to aid in selecting the correct one.

in addition to descriptions, Abu ﬂaanah provides a consider-
able amoung of information about the plants' habitats-- whether they
are cultivated, or whether they grow wild in the mountains, the plains,
in sand, in hard ground, in meadows, or in the elevated ground surroun-
ding them. The meadows, to be precise, are shallow depressions in the
desert where rain water collects; they thus tend to be iusher than the
surrounding area, and different plants grow in them from those on the
hills. Such information on plant habitat tended to be quite accurate,
especially when obtained from the Bedouin informants who had first-hand
knowledge of the plants, and it was sometimes of help in identifying a
particular plant. Accurate information on plant ranges was generally
lacking.

In addition to philological and botanical information, the Book
of Plants abounds in poetry-- there are about 500 verses in the extant

alphabetical portion alone. The poetry has a demonstrative purpose; in
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order to prove that a word under discussion was in fact a valid Arabic
word, a lexicographer had to show that the word had been used in pre-
Islamic or early Islamic poetry. Abu HanTfah went beyond merely quoting
verses containing the necessary words; language scholar that he was, he
often could not refrain from explaining and discussing other words that
appeared in the verses but which had nothing to do with the subject on
hand. Such digressions may be irksome to the reader interestéd prima-
rily in the botanical content of the book, but they provide a wealth

of extra information to the linguistically oriented reader.

Value of the Book of Plants

Abu Hanifah al-DTnawar7 was not a botanist per se, and he did
not make any new contributions to the science of.botany, in the sense
that he did not study the plants first hand, he did not discover or
introduce any new species, and he did not coin any new technical terms
in the field of botany. The value of his work lies in the fact that it
was--and remained until modern times--the most comprehensive compila-
tion of Arabic plant names and botanical terms. It superseded all
previous botanical works, and was widely quoted either directly or
indirectly by later generations of lexicographers and pharmacologists.

The first lexicographer who quoted extensively from the Book of

Plants was Ibn STda of Murcia (1007-1066), who compiled Kitab al-Muhkam

and al-Mukhassas. In the introductions to his general lexicographical
works, he lists his sources and specifically mentions the two books of

Abt Hanifah, namely, the Book of Plants and the Book of Star Movements
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(ggggl).1 The “Ubab of al-SaghanT (d. 1252) contains extensive quotes
from the alphabetical section of the Book of Plants, which are clearly
credited to Abu Hanifah with the statement: "Al-Dinawar7 said . . n?
Later lexicographers also quoted Abu Hantvfah, but indirectly

from other sources such as the above-mentioned works.3 In the course

of my own work, | noticed numerous passages in Lis3n al-“Arab by Ibn

Manzur (d. 1311) that were virtually identical to passages in the text
| was translating, whether credited to Abu Hanifah or not. However, Ibn
Manzur seems to have obtained most of his quotes from Ibn Sida's Kitab
a]-Mubkam.h

HMuch of the classical Arabic botanical literature was pharmaco-
logical in nature, and many writers relied on the Book of Plants for

5

descriptions of the medicinal plants under discussion.” In the course
of my own work, | noticed statements in Meyerhof's translation of

Maimonides' (1135-1204) Glossary of Drug Names that had obviously

originated from the Book of Plants.
The Book of Plants is still a useful source of information for

modern scholars. Abu Baanah is cited by authors of Flora of lrag

1. AbT HanTfah al-DtnawarT, ed. Lewin 1953, English lntréduc-
tion, pp. 8-11.

2. Ibid. p. 10.
3. Ibid. pp. 10-11.
4, 1bid. p. 10.

5. Ibid. pp. 12-1k4.




(indirectly through the the works of Ibn al-Baytar, 1197—12#8)1 and

also by Watson in his recent (1983) book Agricultural lnnovation in

the Early Islamic World.

On the Translation

Translation of the alphabetical portion of the Book of Plants
involved three separate tasks: translation of the prose text, trans-
lation of the poetry, and of course translation of the plant names.

The main problem encountered in translating the prose came from
the nature of the work as a lexicon and a philological treatise. This
meant that a smooth English narrative without Arabic intrusions could
not be obtained; Arabic words had to be left in the English text
because it was the words themselves that were under discussion. In
general, | found Abl HanTfah's definitions and explanations to be
adequate and needing no elaboration; nevertheless, 1 frequently
bracketed a brief English translation within the text immediately
following the Arabic word; when longer explanations were needed, they
were provided as footnotes.

Aside from that, there were no special problems with the prose
text. AbQ @aanah's style is clear and straight-forward; his purpose
was to inform, not tb impress others with his prodigious learning by
using rare words and an ornate style. The 1000-year old text naturally
contained vocabulary that was archaic from my standpoint, but my

anonymous classical dictionary, A Leéarner's Arabic¢-English Dictionary

1. See Townsend and Guest, eds., Vol. 3, pp 142, 166.
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was generally adequate; only rarely did | have to resort to Lane or

Lisan al-cArab.

My impression of Euglish translations of classical Arabic
texts is that they are often slavishly literal. Since Arabic and Eng-
lish differ greatly syntactically and grammatically, the resulting
English translations seem stilted and awkward. | have made a great
effort to avoid being overly literal and to use smooth, idiomatic
English, while at the same time preserving all the nuances of the
Arabic text.

The poetry was considerably more difficuit to translate than
the prose. Much of the voc&bulary was strange to me and the syntactic
structure was complicated. All of the verses were isolated from the
original poems, so it was often difficult to determine their context,
in spite of Abu Hanffah's often helpful commentaries. As ofter as not,
Abu HanTfah did not mention the poet's name, and although Lewin made a
tremendous effort to track down the authorship of all the verses, over
100 remained unattributed.

When the author of a verse was known, | couid frequently con-
sult the poet's collected works (diwan), which if properly annotated
could often provide valuable information on the vocabulary and inter-
pretation of the verse.

When a gly§g.was unavailable or poorly annotated, or when an
author was unknown, | had to rely on other sources. Abl HanTfah's own
commentaries were often quite helpful, and | made extensive use of Lane

. = c . .
and Lisan al-"Arab, and lesser use of various secondary sources cited
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by Lewin in his footnotes to the Arabic text. When all else failed, |
consulted Dr. Adel S. Gamal, who provided me with valuable insight into
the most difficult of the verses.

| made no attempt to translate the poetry poetically; rather,
in contrast to the prose translation, | tried to be as literal as
possible in order to preserve the demonstrative nature of the verses
and to properly incorporate all the words that Abu HanTfah dfscusses
individually. Overall, | found the poetry to be a fasinating aspect of
the Book of Plants, but unfortunately it was beyond the scope of this
work to undertake a critical study of it.

In translating the plant names, the ultimate goal was to find,
if possible, the correct Latin name for each plant. One of my most

valuable sources was Low's Die Flora der Juden. Unfortunately, it does

not have an index of the Arabic plant names; the plants are arranged

by family, so the user has to know to which family a plant belongs, or
at least be able to make an educated guess. Nevertheless, | found it to
be a rich source of old and often obscure Arabic names coupled with
their Latin equivalents, not only of ''useful™ plants, but also of many
wild ones. Meyerhof's commentary in his translation of Maimonides'

Glossary of Drug Names was also very helpful.

The modern floras were another helpful source of plant names,
but more importanily they provided me with descriptive information
vital to verifying the names, which | did by matching Abu @aanah's
descriptions to those in the floras. One cannot automatically assume

that a modern name still applies to the same plant that it did over
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1000 years ago, and although in a surprising number of cases it does,
it is best to have some independent verification. Another problem was
that a common Arabic name was often applied to several rather different
plants in the modern lists, while it was clear from the text that Abu
HanTfah had a single plant in mind, and in those cases the descriptions
were invaluable in making a selection. A case in point is khuzdmd

(No. 341); most modern sources identify it as Lavendula spica or

various species of Reseda, but a description in Vincett's Wild Flowers

of Central Saudi Arabia unquestionably shows that Abu HanTfah's khuzdm3

is Horwoodia dicksoniae.

A certain number of plant names, perhaps about 10 percent of
the nearly 500 mentioned in the book, could not be identified because
they were not adequately described and/or because they were not men-

tioned in the sources available to me.

Conclusion

Abtu HanTfah al-DinawarT's Book of Plants was a great scholarly
work appreciated over the centuries by generations of Arabic speaking
scholars. More recently, it has also attracted the attention of Western
scholars; for example, in 1910 Bruno Silverberg attempted a recpﬁstruc-
tion of the Book of Plants by collecting quotations from the great
dictionaries.1 The rediscovery of manuscript fragments has sparked

renewed interest in the Book of Plants, both among Eastern and Western

scholars. It is my hope that my translation of the alphabetical portion

1. Abi Hanifah al-DTnawari, ed. Lewin 1953, English Introduc-
tion p. 2,
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of the Book of Plants will make that section of the work more acces-
sible to English speaking scholars. -4t will continue to serve as a
lexicon of plant names and botanical terminology, of particular value
to those studying Medieval Arabic pharmacological and botanical works,
as well as to those studying or translating early Arabic poetry,
which abounds in such names and words. In addition, it will continue
to be a source of a wealth of linquistic and ethnobotanical

information.




TRANSLATION OF THE ARABIC TEXT

The eighth section of the sections of Judge Abu sa®id

al-STraft, may God have mercy on him, copied from his handwriting.
In the name of God the Merciful and the Compassionate:

The Chapter of Words Beginning with Alif
Although It Is the Glottal Stop (Hamzah)
It Is Written as Alif in All Cases
Whether Pronounced "A,' '‘U," or "I

1. Arak. (Salvadora persica L.)] The noun of unity is arakah,

from which comes the woman's name Ar3kah. It is thé best tree for
cleaning one's teeth, using its twigs and roots, and it imparts the
best flavor to milk when i?vestock graze on it. We have mentioned its
types of toothsticks in the chapter on toothsticks. AbT Ziyad al-ASrabi
Yazid Ibn “Abdallah al-Kilabi, one of the soﬁs of “Abdallah Ibn KTlab
ibn “Amir Ibn §ac§acah said: "The ar3k is one of the flgéﬁ," and
no-one disagrees with him in this, neither he who holds that the fjiﬁﬁl
is any large perennial whether it has thorns or not, nor he who holds
that fjgég.refers specifically to large perennials with thorns, nor he
who holds that fjgéh_refers to all thorny perennials whether large or

small, even the yanbutah (Prosopis farcta) and camel thorn; that is

because the arak plant is both large and thorny. Abu Ziyad said:

1. Low 111:423, Migahid p. 183.

14
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"These toothsticks are made from its branches and roots, but people
prefer the ones from its roots.' However, al-Farazdaq1 refutes this

when he says:

When Hadra', wearing a soft embroidered silk gown, awoke from
her nap she called

For a green twig from Nacmén; then she polished her sweet
front teeth, sweet to sip from.

There are many who prefer the branches of the ardk over the roots. Abi
3

al-Najm” said, describing a woman:

With a twig that came from Na®man she polishes (teeth like)
hail, or anthemis blossoms.

Someone else said similarly:
After enjoying her breakfast, as she chewed on sticks from
smoothed arak branches,
She moistens the frayed end of the toothstick with water of a
cloud pouring out a spout of clear wine.
We have discussed those who choose the stems or the roots under its own

heading, God willing. Abu Ziyad said: "The arak plant can be large and

spreading, a mihl1al." A mihlal is something that people can lodge

beneath because it is so spread out. He said: ''The arak has three kinds
of fruit, which are called mard, kabath, and barir. As for the kab3th,
it is large and almost resembles the fig, and as for the mard, it is

the softest and the one with the most moisture, and it has the same

color as the kabath. As for the barir, they look like small beads,

1. Early Islamic poet.
2. A place famous for its arak trees. See p. 20.

3. Early Islamic poet, d. after 724 A.D.
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except that the color of the fruit is uniform.'" He said: "All these
are eaten by people, camels, and sheep, and they are acrid to the
tongue.'' Ibn al-ASrabt said: 'ﬁﬁfﬂi is the first fruiting of the arak;
one says: ‘the g:é&_ggfg:g.(hns begun to fruit).'' When | asked a
certain Bedouin about the fruit of the ardk, he told me: "The bartr is
one kind and the kabath is something else, for the barir has larger
seeds and.smaller clusters, and it has a small, round, hard stone. The
kab3th is slightly larger than a coriander seed in size, while the
bartr is a little larger than a chickpea, and they both start out
green and bitter, then turn red and sweeten, with acridity. They then
turn black and become sweeter, but are still acrid, and the kabath does
not have a stone.! He said: "The largest bunch of barir fills the hand,
but that of the kabath fills two hands of a man and is more than a
mouthfull for a camel, and when camels eat either kind, the odor of
each appears in the milk, and it is a pleasant smell. People eat both,
which are sold in some towns in the markets as grapes are sold.'' A
poet's verse describing the sweat pouring from the back of a camel's
ears supports what lbn al-A%r3bT said about the smallness of its
berries:

Like kabath berries, the side of the neck lets it fall in drops
when the perspiration melts it.

Thus the sweat drips down in small drops like pepper corns, and for
that reason Abu al-Najm said:

It drips from the sides of his neck like peppercorns.
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Dhii al-Rummah! said:

The sweat on the back of his neck, when it pours down, is like
streams of peppercorns pouring.

Abu Ziyad said: "Ardk grows in the valleys, and a clump of them is a

place is called an cTs,“ and he also said: "An aykah (thicket) is a

group of ard@k plants.'' We have explained that in the chapter on groups

of trees. Because of that it is said that the ar3k ista'yaka, that is,

has become a thicket (aykah). A piece of the ardk is called anlgujﬁggb

just as a piece of cane is called an aba'ah; however, aba'ah is the

noun of unity of aba', and aba' are the tips of canes. Bishr2 said:
The white camels (udm) look upon al-Hulayl, and with their

saddles amid the arak thicker (arakah) they look like a
herd of oryx.

'3

By udm he means here the pi]grims.l mounts. A group of al3 is called

an ald'ah, and a group of ghada (Haloxylon salicornicum) is called a

ghadah. A poet said:
The two mountains ha?e been ours since the time of cﬁd, and
the place where the ala' and ghada thickets (ala'ah,
ghad3h) come together.
Abu Ziyad said: ""Perhaps some ar3dk grow in the mountains, but those
are few," and he said: "The arak has a few scattered (fariqah) spines,"

Fariqah meaning dispersed, and he recited the verses by Yazid lbn

al-Tathriyah al-Qushayri:

1. Early lIsltamic poet, d. c. 735 A.D.
2. Pre-islamic poet, second half of the 6th century A.D.

3. A bitter, evergreen shrub that grows in sand. See No. 8
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And no mother of a dark-striped oryx, to whom alone the ardk
trees of the places that have bends (ahn3') presented
their ripened fruit,

Left it in the morning shaking of f the dew after she saw the
sun's disk rise . . .

Ahn3' are bends in the valleys; and he recited the verse by al-Majnln:

In the valley of al-Akhshab3an is an arak tree, from which the
heat shrinks when it is surrounded by its shade.

He recited the verse by Muzahim al-UqaylT:
For no mother of a dark-striped oryx, to whom alone the drip-

ping (n3tif), reddish-grey (mul3hi) (ar3k trees) in
Qurra presented fruit . . . :

Qurra is a watering place near Tab3lah, and it is what the poet refers
to iIn:
As 1f we were at the battle of Qurr3d; we only killed ourselves.

He said: "Muldh7 is that which is ash-colored and red, and natif is

that which yantufu, that is, drips because of its moisture.' He also
recited a verse by a man from Kilab named Kulayb:
0 doves of the arak trees (ara'ik) in the morning, that call to
one another in a dense thicket with close-grown berries,
Whose dark cooing neck rings stir in me hot longing,
Woe to you! Leave a little of my heart, and of my soul with its
sweet longing!
Ara'ik is the plural of ardkah. All this attests to the growth of arak
in tﬁe valleys and on the plains. About its growing in the mountains,
he recited this verse describing camels:
After browsing ardk and nasham, they changed to valleys of talh

(Acacia gummifera) and wide valleys of salam
(A. ehrenbergiana).

Nasham {Grewia velutina) also grows in the mountains, and it is one of"

the trees from which bows are made, as we have mentioned in the chapter

on bows, and we have described it. This ends Abu Ziyad's account. About
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aradk in the mountains, cUtaybah Ibn Mirdas said:

Did not the saddle camels of Raqésh1 travel by night, while
beyond her were sands and high mountains with arak and
juniper?

Juniper (ar€ar) also grows in the mountains. Someone else said about

it growing in the valleys:

She went as a doe with young leaves the white gazelleg in Bishah
grazing on ardk and hullab (Euphorbia ssp.).

Bishah is one of the great valleys in Najd. Bishr said:

And no white doe, whose fawn has come to be at the bottom of a
valley whose stream flows straight, _

Who stays away from the white-cheeked ones, for whom alone the
arak has produced in meadows of khuzamd (Horwoodia dick-
soniae) and hullab (Euphorbia ssp.). . .

Arak are said to ista'yaka when they grow densely together; that is,

they form an aykah or ayik (thicket). A poet said:

We are from Falj in the highest mountain pass, land covered with
arak (ayk al-arak) with closely woven branches.

He pronounced the y3' of ayik without the vowel.3 This concerns their
growing in the mountains. Likewise, one says that arak Ttaraka when
they become dense, and from that comes Ru'bah's verse:

Of trees and thicketed (mu'tarik) arak . .

About their growing in the bottoms of valleys, there is the verse by a

man of the tribe of Banu Numayr, which Abu Ziyad recited:

1. The name of a woman.

2. In the text, this is umm, or "“mother,' but other sources
have udum, or 'white gazelles,' which fits the context better.

3. For the sake of the meter.
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A pebbly water-course of Wahbin, whose bottom grows ardk and
thickets of ishil.

AbT cAmr said: '"Camels which eat arak are called ar3kiyah and awarik."

Someone else said: 'Just as those which eat alkali plants (hamd) are

called hawdmid and hamdTyah and also hamadiyah, and people are called

muhmidun; likewise people who eat ar8k are called mu'riktn.' There is a
m that the Prophet--God pray for him=-when he was on cAra"Fah was
brought the milk of camels which had eaten ar3k (awarik). “Arafah is
one of the places that are famous for their ardk. These include Nacmén,
a valley of “Arafah, for Na®mdn is covered with ar3k (arikah), and the
arak of Na®m3n have been mentioned previously.1 As for al-Kisa't, he
made it gggg, which means residing in it, but that is not derived from
the word arak, and is not an indication that the residing is amidst
arak specifically, and it refers to everything, even to a man's staying
in his dwelling. From that one derives: araka (to stéy, tarfy), imper-

fect ya'ruku and ya'riku, and verbal noun uruk, and.we have explained

this in the chapter on pasturing. Kuthayyir said, describing the women

in litters on camels:
Upon the tribe's camels were white ladies, as if upon the
striped clothes there were white gazelles of ar3k-covered
land (ath7l) that had grazed on arak (awarik).

AthT1lis land with ardk, and when the land has a lot of arak it is said

to be arikah, just as one says talihah, ghadiyah, and shajirah.2 The

1. See the first two verses on p. 15.

2. Respectively, -having many talh (Acacia gummifera); having
many ghadd (Haloxylon salicornicum); and having many shajar (peremnials,
especially trees and shrubs).
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singular of awarik, those which eat arak, is arikah or arik. A poet

said, describing a camel:

One of the DharTh camels,l curly-haired, grazing on ardk (arik).
It is also said of a place of residence, and of whatever grazes any
alkali plants, because alkali plants are §£§53 and your saying arik is

like your saying hamid from hamd (alkali plants). Describing a woman,

Abu Dhu'ayb said this about 3rik3t, camels which browse arsk:

In the summer she chooses the milk of camels browsing on arak
(rikat), both in the desert and the settled area.

That is because the desert where she roams and her permanent dwelling
place are both in areas where there is arak. Someone else said:

The tent in which the woman of Kindnah spends the summer has
stakes of ardk, whose fruit (mard) has begun to ripen.

AbT Nasr said: ''Small arak trees are called carmaq, and the noun of

unity is carmadah,“ and he recited Kuthayyir's verse:

I have sworn to her a true oath, by God at the holy places of
the Mercifutl,

By the camels swaying from exhaustion in the evening, that
descend upon the place where the arak saplings (Tarmad) of
al-Zahran grow. ' *

Al-;ahrén is a stopping point before Mecca. A certain transmitter said
that little Christ's-thorn trees (sidr) are also called EE[TEQ’ and |
ﬁave heard that from the Bedouins. When the fruit (bartr) are fully
ripe they are a deep black, therefore the poets likened women's hair to
it when describing its blackness and curliness. Bishr said, describing

a woman:

He saw a pearly white woman, whose color was enhanced by curly
(mugassab) tresses, (black) like barfr crows

1. Camels related to a camel stallion named DharTb.
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It was made into ringlets (qasé“ib).l This gives evidence of what
aI-A§macT and Abu cUbaydah said, that barir is a name for its ripe
fruit as well. Al-JaSdT said, calling the ripe fruit barir:

Like a white gazelle that shook its horns in an arak bush,
reaching for black barir from Muraynah.

They also compared‘hair to the ghar3bTb of the grape vine, which are its
black clusters, and the singular is ghirbib. About the blackness of
mard, Abl Dhu'ayb said, describing a gazelle that ate them:

The juice of the mard blackened her mouth; its color was like
that of black dye, while the rest of her was white (adma').

Adma' means white; he says that she is white except for her mouth, for
the mard made it black when she ate them. As for al-AsmacT, he said:
"Mard are the unripe fruit, kab3th are the ripe ones, and barir includes

both.'" Abi cUbaydah said: "Mard and bartr are the same thing;' and Abu

CAmr said: "The arak fruit that first appears is barir, and it is
sweet, and the kabath is hot and saline as if there were salt in it,
and mard is something large and red, and the noun of unity is mardah."

Abu Nasr said: '""The fruit of the arak is barir, and the noun of unity

is barirah; what is unripe is kab3th and what is ripe is mard."

Someone else, a transmitter, said: '"Kabdth is that which has not.ripen-
ed, and the ripe~f£uit is mard, and both of those are barir." Calling
the ripe fruit mard, al-Shammakh said, describing a gazelle:

While taking off, the dove pushed near to her clusters of ripe
mard.

1. Qasd'ib is the plural of gasibah, a pendant lock of hair
twisted so as to be like a hollow cane, gasb (S.v. Lane). Mugassab:
hair curled in this manner.




23
Calling the unripe fruit mard, as did aI-A§macT, Ibn Harmah said:
The tent in which the woman of Kinanah spends the summer has
stakes of ardk, whose unripe fruit (mard) has begun to

ripen (shaqgaha).

Perhaps it is as Abu cUbaydah said, that mard and barir are the same

thing. Tasthb1 is when the change towards ripening beings, as the date
palm tushaqdibu when its dates begin to turn red or yellow, and because
of that one calls a ripening date a shughah. Al-Acshszsaid about kabath:

A white gazelle, one of the gazelleé of Wajrah, plucks the
kabath under the drooping branches (hadal).

Hadal are those branches that hang down, which she took and stretched
fof (callagat), and fglﬂ_means extending her long neck and taking them
in her mouth, and if they are beyond her reach, she props her foreleg
against the trunk of the tree, then takes them in her mouth. That is
called Eigﬂgiand the past tense (f.) is ifgii’ the imperfect is Eii&i,

and the verbal nouns are cai_:w and cug:uww. A poet said, describing a

gazelle:

When the barir is beyond her reach, shg puts her foreleg against
the trunk and stretches for it (ta tu) with her long, grace-
ful neck with smooth sides.

Dhu al-Rummah said:
I crossed the land when the gazelles that reach up into the

trees ( awati?) take shelter within the large and small
Christ's-thorn shrubs.

1. Beginning to ripen: the verbal noun of shaqqaha
2. Pre-islamic poet, c. 570-c. 625 A.D.

3. That is, the poet is hardy enough to travel during the heat
of the day. .
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2. Ishil.! A Bedouin of RabTCah told me that the ishil is a
——— — .
tree that resembles the tamarisk;2 it grows as large as the tamarisk.
He said: "Whoever is not familiar with them can scarcely tell them

apart.' The ishil grows on the plains where the ardk grows, and its

3

branches are also used as toothsticks. Umru' al-Qays” said, describing
fingers:

She gives with delicate fingers, not coarse, like the caterpil-
fars of Zabyi, or the toothsticks of ishil wood.

He meant that they were delicate and straight, so he likened them to
ishil twigs. The singular of asari® (caterpillars) is usri". The noun
—— ——————— ———

of unity of ishil is ishilah, and concerning the place where it grows,

a poet composed this verse, which was quoted by Abu Ziyad:

And a pebbly water-course of Wahbin, whose bottom grows arak
and a thicket (ghTl) of swaying ishil.

Al-JaSdi said, mentioning the tribe's camps under the ishil:

In the shade of the dark green ishil, when the summer blazed
and trapped waters (hGrdn) swirled amongst the bushes

(ghalal).

Ghalal is water flowing between the bushes, and huran is the plural of
ha'ir, which is the water that collects but does not find an outlet and
accumulates where it is. The wood of ishil is harder than ardk wood.

Ar3k wood is weak and fragile, and therefore camel saddles are made

1. I could not adequately identify this. But see remarks below
concerning its close resemblance to Tamarix articulata; perhaps it is
simply another species of Tamarix.

2. Athl, Tamarix articulata. See No. k.

3. Pre-Islamic poet, d. c. 550 A.D.




25
from ishil. Describing his mounts, al-cAjij says this about his camel

saddles:

They stand up with such vigour (taza“Cul) that they skake off

(yantigna) saddles of ishil wood and of hackberry (mays)
wood from Oman.

Taza“Cul means vigour, and 5253} means shaking off, and the mays gggl£1§
australis) is also a tree from which saddles are made, and we shall
describe it, God willing. When the ishil dries, it rustles when the
wind blows. Al-Hudhall said, describing arrows:

When drawn from the quiver their feathers rustle, like the rust-
ling of the south wind in dry ishil.

Abu Ziyad said: 'l have not seen the ishil, but people ascribe good
qualities to it,'" meaning its toothsticks. He said: "It grows tall, as
they mentioned, and its color differs from that of the ar3k, green

tending to white, whereas the stems of the ishil are dark brown tending

to black.' Dhu al-Rummah said, describing a woman:

in her delicate, henna-stained hand, the dark red (ahw3!)
ishil stick passed over the bright whiteness of her teeth.

Huwwah2 is a reddish-black color. The ishil is one of the cig§h3 accor-
[ e, B

ding to Abu Ziyad and those who follow his thinking. A poet called a
A

group of ishil a thicket (ghil), and we have mentioned it.

1. The verbal noun of yantigna.
2. The name of the color. Ahwd' is the corresponging adjective.
3. See discussion of Cigéh under arak, No. 1.

L, See verse p. 24.
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3. Ath'ab. (Ficus salicifolia \Iahl.)1 | heard a certain Bed-

ouin say athab, dropping the glottal stop and inserting a vowel. |

asked him about it and he said: "It is a very large, wide tree;" he
said: "It is a large tree that people camp around, under which thousands
can find shade. It grows like a walnut tree, and its leaves are also
like its leaves, and it has fruit like small, white figs. They have an
unpleasant taste, but they can be eaten, and they contain seeds like

fig seeds." The ath'ab scmetimes grows in the mountains; describing rain
which uprooted trees and brought them down from the mountains, al-Hudha-
17 said: |

The Christ's-thorn tree (sidr) was uprooted, and the ath‘ab was
brought down floating from "Ayn to Nab3t.

A certain transmitter said that the ath'ab resembles the willow, but the

first is more reliable. The noun of unity of ath'ab is ath'abah; a poet

said:

Tell Abu cAmr, who is but the whispering of an ath'ab tree
(ath'abah)

That is, he is nothing but a breath of.wind, like the whispering of an
ath'ab tree. About the ath'ab's growing in the plain, Dhu al-Rummah said:

Do you not see Mayy's litters, like the tops of ath'ab trees
whose branches are feathered by their twigs (shakir)?

Shakir are small branches which grow amongst the big ones, "‘feathering"
them and closing the gaps between them. Someone pronounced it athb,

dropping the glottal stop and leaving the th3' without a vowel, and he

said:

1. Low 1:225, GIBP.
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We are from Falj in the highest mountain pass, with brittle ben
trees and large, luxuriant athb trees.

k. Athl. (Tamarix articulata Vahl. Tamarisk).l Abli Ziyad said:

""The tamarisk is one of theciqéh, and it grows tall towards the sky; it

does not have leaves, it has straight-grained bark, and its wood is good
and is brought to the villages where it is used for building mud-brick
hoﬁses. Its leaves2 are long and thin, it does not have thorns, and
from it are made large bowls, plates, vessels large and small, and mea-

3

suring cups for grain and fruit, and it is called nudar.” The best are

those that are made from nab® (Grewia populifolia) and tamarisk wood,

and they are red and they are rare, and they look like knots that
resemble an ubnah, and ubn are knots like the nodes in a spear.' He also
said: "The Bedouin call any knot a Eﬂgéi’ and that of the tamarisk is
considered the best;'' this is what Abl Ziyad said. Abl CAmr said:

""Nudar is the tamarisk, and it is the best wood for vessels because

thin drinking cups can be made of it that ate wide-mouthed, as well as
thick cups, and no other wood can take that,' and he quoted a verse by
al-Akhtal:

The clans of Taghlib have learned that | am good woog (nugEr),
and | did not grow as a tamarisk in soft ground.

1. Meyerhof p. 10; Migahid.p. 102; = T. aphylla (L.) Karst.
2. Actually, its fine green branches.

3. The tamarisk or its wood is called nudar. Nuqér has several
meanings, some of which are explained in what follows._

L. Supposedly, soft ground produced weak, brittle trees.
Diwdn of al-Akhtal, ed. al-HawT 1968, p. 132.
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About the good wood (nuddr) of tamarisk, Ru'bah said:

A branch from which grew good tamarisk wood; good roots of the
moist soil at the base.

Because of the height of the tamarisk tree, its straight growth and its
fine symmetry, the poets likened a woman of erect and straight posture
to it. Kuthayyir said:
When she stands up, no tamarisk tree in cAlyé facing (tunéwibu)
a strong (asil) breeze
Is more beautiful than she; and when she turns aside (she is
like) a young oryx (irkh) in Hubbah treading soft, lush
~ground.

An irkh is a young oryx, and it is also pronounced izkh with a z3y.

Munéwabah1 means facing, and as7l means strong; he meant that she sways

while walking the way this tamarisk tree sways in the breeze. The best
tamarisk wood (nudsr) is called warsi because of its yellow color.? The
pulpit of the Prophet, God pray for him, was of tamarisk wood (gggér).
High quality vessels are called gggér; otherwise they are called nahit.
A poet said:
The verses of poetry did not depart from me, for | am not able

to drink from low-quality cups (nahTt) nor good ones

(nugar) . —
Shubayl Ibn “Azrah al-?ubacT said: '"Every tamarisk tree that grows in

the mountains is called nudar, and what is on the plain is not called

nudar.' Sometimes nudadr is pronounced nidar with an "'i", but the former

is better known, and many of the learned men reject nidar. Concerning

1. Verbal noun of tunawihu.

2. Warsi is an adjective formed from wars, a plant, Flemmingia
rhodocarpa Bak., used for making a yellow dye.
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ebony (shiz3), which the Arabs use as a name for platters, dishes and
pulleys, al-Asma ©? said: "It is the wood of the walnut, but blackened
with fat and called ebony, but they are not made of ebony.' The matter
is as he described it, for ebony does not get thick enough for platters
to be carved out of it. The poets have mentioned ebony (shiz3) frequent-
ly; praising CAbdallah Ibn Jud®an al-Taymi, of the Taym clan of Quraysh,
Umayyah Ibn AbT al-Salt said:

He has a petitioner in Mecca coming quickly, and another upon
his house calling out

For bowls of ebony (shiz3) filled with wheat flour mixed with
honey.

Al-Shammakh said:

A valiant young mag, who fills the ebony (bowl) (shiz3) and
wets his spear and strikes at the head of a warrior armed
to the teeth.

LabTd? said:

| scattered the force of the east wind rising early, with bowls
of ebony (shiz3) piled high.

It is often mentioned in poetry. One of the verses relating the pulley
to ebony is that of al-R37 describing beasts of burden:

The light-haired female camels of the herds, tough like male
camels, as if they were new ebony (shTzTiah) pulleys . . .

AT-A§macT quoted Ru'bah's verse:
The rattling of the well-pulleys of ebony (sh7z3)

The Arabs have described the wood of the walnut when mentioning hard

1. In the blood of his enemies.

2. Pre~lIslamic and early Islamic poet, d. c. 657 A.D.
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wood. Al-Ja®dt spoke In praise of his horse, describing the solidness
and strength of the skin of his underbelly:

As if the place where his ribs end to the tip of the sheath
and then the navel,
Were encased in a shield of walnut wood that could not be
pierced, so strong was the skin of his belly.
ibn Mugbil said, describing a horse
To the shoulder blades, as if the place where the whip falls at
the opening of the girth between the sheath and the navel
And where the back and belly narrow were a shield panel of wal-
nut wood that cannot be pierced.
It comes to them from lraq and Syria. In the Yemen there are many wal-
nuts bearing fruit, and al-A§macT has declared that the dabir that grows
in the mountains of al-SaréQ is a walnut except that it is nct cultiva-

ted, and they are large trees. In the mountains there is also the wild

olive tree (cutum, Olea chrysophylla), which gets so thick that wide

plates, meal trays and other vessels can be carved from it, and it is
hard. Sometimes they carve things out of the wood of the farfar, and it
is also hard and impenetrable. When the farfar tree becomes old, its
wood turns very black, just as the wood of the jujube turns red as the
tree ages, it being yellow before. Cups made of the farfar are thin,
light and sweet-smelling, and becausé of its hardness a poet said

The lathe (balt) planes the farfar knots (hubar).

The balt is the turner's iron, and a hubrah is a piece of wood, like a

knot, which when turned, the vessels come out variegated like the best

1. The high mountainous region is the south-west of the Arabian
peninsula.
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khalanj‘1 The hubar of every tree out of which bowls are made are

mostly variegated and §treaked, and they are also like the knobs that
grow out from trees. A certain Bedouin told me that in al-Sarah bowls
are carved out of the trunks of grape vines and out of the knobs that
appear on them, and they come out very beautifully variegated and
streaked. The trunks of their grape vines grow very thick, and we have
mentioned that in the chapter on grape vines. A man from Syria told me
something similar, because in the land around Jerusalem, in particular,
grape vines become very thick so as to make it possible to carve vessels
out of them and out of the knobs that grow out of them, and their knots.
Abl Ziyad said: "Sometimes large drinking cups and smaller vessels are

carved out of the ushar (Calotropis procera)."

Vessels. Since vessels and bowls have been mentioned, we shall
describe those that we have heard mentioned. AI-A§macT said: "A small
qacb does not hold more than one satisfying drink; it is smaller than an

Cuss and larger than a ghumar, a ghumar being a small drinking cup. A

tibn is a huge cuss; an Cuss is a very large drinking vessel, and a

tibn is larger than it. A sahn (plate) is wide and has low sides, and a

Junbul is a rough (khashib) drinking cup of poor quality, khashib
meaning that it is rough and has not been smoothed by the polisher, and
it is very large. A rifd is a very large drinking vessel,' and he
quoted the verse:

And when large bowls (mirfad) lie close by them . .

A qacb is that which is like an equid's hoof;" this is all that

1. Persian word for variegated; used in Arabic to mean any
variegated wood. . .
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al-A§macT said. Abd “Amr said: Y'Sahn and Catad are some of the things

an fggg_is called," and he said: "Everything is called a Eéfif after it
is a vessel; one says: What a good §§f§f.it is, or, what a bad §§f§£ it
is!" Abu Ziyad said: "Camels are milked into cisasah,1 and a ggfgxg?

is a ghumar, and a ghumar is that which, when a person drinks from it
when thirsty and overcome by thirst, does not satisfy him." That is
what the poet was talking about when he said:

He is satisfied with a slice of grilled meat (fildh) hastily
eaten, and a small cup (ghumar) provides his drink.

Thus he quoted it (fildh), with an "i." Al-Kisa'T said: "The largest of
the platters is the jafnah; that is followed by the qa§cah which feeds

ten people, then the sahfah which feeds five or thereabouts, then the

mi 'kalah which feeds two or three people, and then the suhayfah which
feeds one person.' Abu Zayd said: '"A small drinking cup is called a
ghumar, then an fggg is larger than it, then the 3322 is larger than it,
and the tibn is the largest of all.' Abu CAmr said: "A katn is a
drinking cup.' Abl Zayd said: "A mihd3 is any vessel like a drinking

cup or a food platter.' Al-Kisa'l said: '"The tibn is the largest of the
drinking vessels, satisfying almoét_twenty people; then the 2322 is next
to it, then the fggé_which satisfies three or four, then the gadah
which satisfies two, and that has no time [sic], then the ggfg_which

satisfies one person, then the ghumar.'' Abli Nasr said: "“'The sulsul

1. Plural of cuss.

2. Little cup, dimunitive of qacb.
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is like the ghumar, and a gacb and a ghumar are the same thing.'' Abu
Du'éd] said, describing a horse:

Strong of fetlock %nd of hoof, which is like a small drinking
cup (ghumar ga b).

It is the smallest of the vessels, and therefore it is called a child's
cup (gacb) because a child drinks from it. Dhl al-Rummah said:

Smaller than a child's drinking cup (qacb al-walid), through it
you see erected tents and green valleys.

He means the eye.2 A]-Agmacn said: "A gadah is smaller than an Cuss and
larger than a ghumar.'" Al-Kis3a't said: “"The tibn is the largest of the

drinking vessels, satisfying almost twenty people. ' He said: ''The sahn

is similar to it, and the Cuss satisfies three or four, and the Cuss
is for abundance. A junbul is an unfinished Cuss that has not been

smoothed, and a qadah is a large junbul; a gild is like a gacb, likewise

the sulsul and likewise the miclag, which is a small drinking cup. That

which is wide and flat is a sahn, and it has low sides and does not

hold much. A gumcul is like a junbul." Abu CAmr said: "A hajm is a very
large drinking vessel,'" and he quoted this verse:

Quietly she filled the large tumbler (haim) to the top, until
the rim of the tumbler was about to be breached.

A mirfad and a rifd (large drinking cup or bowl) are the same thing.
A1-ASsha said:

Many a large drinking cup (rifd) did you pour out that day, and
prisoners from a horde of enemies.

1. Pre-Islamic poet of al-Htrah, first half of the 6th century.

2. The verse is a riddle, the answer to which is the eye. The
poem from which it was taken consists of a series of riddies like this.
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No vessel is larger than a jafnah (large bowl or platter). A poet said:

0 bowl (jafnah) like a pool left in a bend of Siffin, above
which the dust flies . . .

It is pronounced jafnah with an "a", and so is.ﬂfﬁfﬁﬂ (dish). An inform-
ed person told me that the woody vine that people aftribute large dishes
to is a perennial that is not the bamig, but it is th}ck, and it has
leaves like pear leaves, and its wood is streaked with black and yellow
and sometimes red; it grows in the mountains of al-Durub, Durlb al-Rim.
He said: ”ngetimes it is made into saddles.'t He said: There are many
types of variegated wood (khalanj), but this is the best.' Both state-

ments, by which | mean this and that about halbah. The Arabs say

khalanj, and it is a word that has become current in their language and
is mentioned by poets. Himyan Ibn Quhafah al-5a%d7 said, describing
camels:

Until when needs were taken care of

And their milkers filled the variegated vessels (khalénii)

From them, and filled (thammi) the gurgling leather milk

buckets . . .

Thammi means they filled them and.tightly covered them. Whenever you
gain control over something, you have thamamta it. One says: Thamamtu
my needs, meaning | have taken care of them. Thamm also means tnssing
panic grass (thumam) over something, then covering it with a cover. |
know of no tree than grows thicker or taller than the saj. Dugouts
(dawdnij) are carved out of saj; and dun7j is a dugout like a canoe,
except that it is long and can carry fifty men, although it is one

piece of saj wood with a width of five or six cubits. Expansive food

trays can also be carved out of it. Masts are made out of it, the large
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masts of the ships that are in the eastern sea. As for the western sea,
the masts of its ships are of pine (arz) and fir (tannib), and they are
also tall and broad. Al-cAjjéj mentioned sam masts, saying:

A bare, tall, slender mast of sam, and a captain.
Sam has not been described to us. Sometimes expansive food trays are

made of hackberry (mays, Celtis australis), and saddles of hackberry

are famous, and we will describe the mays under its own section, God
willing. The Arabs say of a vessel when it is worn out and broken that

it is harim, and what 1is new and sound is shabb.

5. Arz. (Pinus species. Pine). The noun of unity is arzah. The
ra' has no vowel. it is not one of the plants that grow in Arabia, and
neither is the saj, but they have come into the languagé and poetry of
the Arabs. The Propher of God, God pray for him, said: "The example of
the pagan is like the firmly rooted pine tree.' A poet said, describing
a camel:

She has lithe, swift legs that are like
widely spaced pine (arz) trunks.

He compared her legs to pine trunks. The pine is one of those trees
that grow very tall and thick. | was told by a knowledgeable person
that the arz is the male of the pine (§anawbar),1 and that it does not
bear anything, but pitch is extracted from its trunk and roots, and its

wood is used for lighting as candles are used. Such wood used for

1. The male pine is thought to be Pinus halepensis Mill. and
. laricio Poir. The female pine, which produces large edible nuts, is
pinea L., the umbrella pine. Meyerhof p. 5.

1ol
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lighting is called dadhTn, a Greek word.1 The people of al-Sardh call
it manawir, and they get it from wild pomegranate (TEEE) wood and the
wood of the wild olive tree Ciﬂ;gp, and we will mention them, God

willing.

6. Ashkal. (Zizyphus lotus Lam. Mountain locust).2 A certain

Bedouin told me that .the mountain locust is a tree fike the jujube with
respect to its thorns and the crookedness of its branches, but it hag
smaller leaves and more branches. He said: "It is very hard, and it has
extremely sour little fruits. It grows on mountain tops, and bows are
made from it. When the plant is not old its wood is intensely yellow,
and when the plant becomes old and well-established its wood gets to
have two halves, half yellow, intensely so, and half a deep black. Like-
wise are the bows of the mountain locust. Al-cAjjéj said, describing
mounts and their speed:

With the speed of arrows from mountain locust bows.
The jujube has a similar characteristic, in that when it is young its
wood is yellow, but as it grows older its interior startsito turn red,
and the older it gets the more its redness increases and its yellowness
decreases, until finally its wood has turned completely red and the

vellowness has gone.

1. Greek dadinos, a pinewood torch.

2. lIssa p. 192.
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7. A'. The 3' is the fruit of the sarh (Cadaba farinosa), and

we will mention it under sarh, God willing.

8. A13'." The ala' is one of the shrubs that grow in sand; it
is evergreen. The noun of unity is ala'ah. A poet said:

He fell upon the al@ bush (ald'ah) and was not cushioned; his
brow was like a shining sword.

The plural is ald'at or alah, and sometimes it is shortened and pro-

nounced al3.’ Ru'bah said:

As long as the al3d' and the myrtle are green.

1ts leaves are long and thin, and for that reason Bishr said:
You and your praise of Bujayr Abu Laja'!
It is like praising the ala’.
From a distance it looks green to people
but its bitterness and repugnance repels them.
It is said that nothing eats it and it is not browsed because of its
bitterness, and it is used for tanning, and we have mentioned that in

the chapter on tanning. Ru'bah said, describing a camel:

Like al-CAsjadT sought after the‘permanent water holes, arta
(Calligonum comosum) of the curved valleys and ripe ald’'.

1. Probably Rhazya stricta Decne., Apocyanaceae. Chihabi (p489)
identifies it as Nerium oleander, but if this were so, AbG HanTfah
would probably have cross-referenced it with haban (No. 222) and difla
(No. 372. Rhazya stricta, however, resembles Nerium oleander, and the
descriptions of R. stricta in Vincett p. 99 and Townsend, Guest and Omar,
eds., 4:1:528 correspond well to Abu Hanifah's description

2. Alan when indefinite.

3. The second hemistitch of this verse is pot in Ru'bak's diwan,
although the first one is, as the second hemistitch of another verse. It
is therefore unlikely that these two hemistitches go together, and AbG

HanTfah's interpretation that they imply that ald' is browsed is pro-
bably in error.

st
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Thus he made it being browsed. Abu Ziyad said: "The ald' is an extreme-
ly bitter bush, it grows in sand, it gets large and tall, it has a deep
green color and is evergreen, it has a pleasant odor, and it is not
eaten by camels or sheep, though goats may take a little of it." When
many grow in an area the land Is said to be ma'la'ah, with two glottal
stops; that was mentioned by a certain transmitter. One of the ancient
Arabs said that it is edible as long as it is fresh, but wheﬁ it hardens

it is avoided and used for tanning.

9. Artd. (Calligonum comosum l'Herb.).1 The noun of unity is

artdh. A man may be named Art3h after it, or given the agnomen of Abu

Argéh. The dual and plural are respectively artatadn and artiy3t. Arta

is pronounced with nunation (argan), and Abu CAmr said: "Argéh, artan,

and the alif is not attached to make it feminine;2 then the plural of

arta is arata, like cadhéré.“3 Dhl al-Rummah said:

Like (the ashes like) grey doves from which she kindled her
hearth with artd bushes (ardtd) of the sand hill of Huzw3

The plural can also be ardtiya; a poet said deécribing an oryx bull:
He spent the summer among arta bushes (aratlxa).and sheltered
amongst them; their hanglng branches were like a protective
enclosure for him.

Al-cAjjéj said, describing an oryx bull:

The scorching wind forced him to seek shelter and hide in the
shade of a dense thicket of art3d bushes (ardtT).

1. Muschler Vol. 1 p. 257; Post Vol. Il p. Lb61.
2. That is, the final & is not an attached feminine suffix.

3. Singular cadhré, plural Cadhara: virgins.
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He also said:

From ald' bushes to arta bushes and a grass with dried centers!

Abu al-Najm also said:

Is it that or a striped wild ass, driven into the arta bushes
(arat7 by a storm?

A Bedouin of RabTah told me: 'The artd and the ghada (Haloxylon sali-

cornicum) resemble each other except that the ghadd is the Iérger of

the two, and the ghada has wood used for making roofs of dwellin959 The

arta also sprouts branches from a single base which grows to the height

of a man's stature. The Ieave52 of the argé are long and thin, and it
has flowers like those of the willow which is also called BalkhT,3
ekcept that they are smaller; the color is the same and they have a

pleasant scent. They both grow in the sand, and therefore the poets

often mention the oryx seeking shelter by the art3a and similar bushes

that grow in sand, and how they dig at their roots to make lairs where
they can be cool during the heat of the day and be sheltered from rain
and cold, rather than the bushes of the hard ground because they cannot

dig into hard ground, but digging in sand is easy. The roots of the

1. This verse is not in the diwdn of a]-cAjjéj, and this is a
rough translation of what appears to be a very grabled transmission of
an incorrectly applied verse. However, it is beyond the scope of this
work to analyze its many problems. See Lewin's footnote, Abu Hanifah
al-Dinawari, ed. Lewin 1953, p. 24.

2. Its true leaves are actually very small, less than 2 mm long
(Migahid p. 196). Perhaps he means here its young twigs.

3. Of Balkh (Afghanistan): the Bactrian willow, Salix rosmari-
nifolia L. Issa p. 160.

i
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ar;é are a deep red, as we have explained in the chapter about plants

used for dyes, and we have also mentioned something of what the poets
said. When art3 accumulate in one place it is called a sarimah, the
plural is sara'im. A man of the Banli Asad tribe told me that the

fringes] of the artd are red like a red pomegranate. The arta does not

have thorns, and it has a fruit like a jujube which is bitter and
eaten by camels when green; this is according to the Bedouins. Descri-
bing the red color of its fruit, Abl al-Najm said when mentioning an
oryx cow:

With her horns she strips off dry and green artd leaves with red
fruit like ripening dates.

Abl Ziyad said: "The arta sprouts long thin leaves at the end of summenr
he said: '"And that is because the artad would have shed its leaves dur-
ing the summer, though a few leaves might have remained on its upper
parts, and when Canopus rises2 anticipatory leaves sprout on it,'" by
which he means regrowth,3 which has been explained. When E:EE grows in

an area one says the ground artat and the adjective is murtiyah. A cer-

tain scholar said that argé is fully inflected, but it is not fully

1. This probably refers to the long red hair that covers the
fruit.

2. The auroral rising of Canopus around the beginning of August
signals the end of the intensely hot and dry summer season called the
qayz.

3. Irbal. This refers to a special kind of regrowth that occurs
in Arabian perennials as the nights cool off at summer's end, but
before the rains appear. See No. 439.
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inflected, and one says: Hadh3 artan kathTr, and hadhihi artan katht-

rah.'

- 2
10. As. (Myrtus communis L. Myrtle). The noun of unity is

asah. It grows abundantly in Arabia on the plain and in the mountains;
it is evergreen, and it grows up until it becomes a huge shrub. About
its being evergreen, Ru'bah said:

As long as the ald' and the myrtle are green.
About its growing in the mountains, al-Hudhal? said, describing a moun-
tain goat:

By God, (a mountain gogt) having knotted horns, on 2 high moun-
tain with clematis” and myrtle, will not escape the days.

The myrtle has white blossoms with a pleasant fragrance, and fruit that
turns black and becomes sweet upon ripening, though it has nevertheless
a slight astringency; the fruit is called ffﬁi’ as was mentioned by a
certain transmitter. Some people say that the myrtle is called rand, but
Abt cUbaydah refuted that, as did other scholars, saying that the rand
is an aromatic tree but not myrtle,h and we will mention it in its own

section, God willing.

1. "These are abundant gg;é.“ In the first statement, artsd is
considered masculine, and in the second feminine. In both cases, the
indefinite artd is pronounced artan, indicating that it is not fully
inflected.

2. Meyerhof p. 11, Post 1:468. Myrtaceae.

3. Zayyan: Clematis angustifolia Jacq. or €. flammuia L.

L. Rand is more properly the name of Laurus nobilis L., the
sweet bay. See No. 422,
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1. ééjggbl It has the pattern of ahmar (red). The noun of unity
is astanah. It is a shrub that spreads and multiplies where it grows,
and when seen from a distance it looks like the forms of people. Al-Na-
bighah al-DhubyanT said:

They turn aside from black-based astan;
armies and brave souls are dismayed at its sight.

They are dismayed by it because of its abundance, ( . . . ) and they

both2 described it as having black bases.

12. Ikhth.3 The noun of unity is ikhritah. Abi Ziyad said:

"IkhrTt is one of the alkali plants; it is yellow, has thin branches,

and it has stems and wood.'' Abu Nasr said: "It is one of the alkali
plants.” And from the Bedouins: "The ikhrit is huge, it has stems, and

what is on its branches can be stripped off (yukhratu, yankharitu), and

therefore it is called ikhrit.'" Al-Rammah said:
Where he shelters among ikhrit and Christ's-thorn, and where he
meets us after a separation.
13. AfEnT.h Abb Ziyad said: "Afani is an herb, and it is grey;

it has red flowers which are sweet and abundant, and it has dry herbage'

1. Unidentified.
2. Thus in the manuscript. Lewin speculates a part is missing.

3. Probably Salsola baryosma (Schult.) Dandy, Chenopodiaceae,
which in modern Arabic is called kharit (Al-Rawi p. 127, Migahid p. 258).
It is a yellcw-green shrub with numerous little round succulent leaves
which presumably can easily be rubbed off.

L. Probably Arnebia hispidissima DC., Boraginaceae. Low 1:290
gives the name of this plant as faina. See also reference below to
hamd3t, and descriptions in Migahid p. 443, Batanouny p. 14b
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AI-A§maCT said: '"The noun of unity of afant is afaniyah, and it is some-

thing that grows like an alkali plant, and it is likened to the sand

grouse chick when it is prickly. When it dries it is called hamat, and

it grows on the plain and is different from the hamdt which is the

mountain fig,' and we will mention it under its own section, God
willing.] A certain transmitter placed afani among the alkali plants,
and he mentioned al-Dhubyani's verse describing donkeys:

The blistering (shar3) on their rumps caused by afani causes
the foals to 1ift their tails from themselves.

Shar3d means their persisting in dropping dung. One says shariy3d (to per-

sist), imberfect yashra, verbal noun shard, when one persists in doing
something. From that comes the poet's verse describing lightning:

It fades at times and persists (yashr3) at times.
It is not the shard that means an itch,2 since alkali plants cause the
bowels of grazing animals to be loose, though al-A§macT said: "It is
like an alkali plant,' but he did not say it is an alkali plant. Abu
“Amr said: '"Afant is one of the thin-stemmed annuals, and the noun of
unity is afaniyah;'" he said: "And it has small red flowers.'" A certain
Bedouin said: '"The afani plant starts as an annual, then it becomes like
a perennial, grey-green like a pigeon chick.' Because of its rough

texture and prickles, Ibn Mugbil said, describing camels:

1. See Nos. 219 and 220.

2. | disagree with Abu HanTfah's interpretation. It strains the
language of the verse to get his meaning out of it. | think he is too
eager to demonstrate that afant is an alkali plant (chenopod), in which
case it would be likely to give the animals loose bowels, as he says,
but since the plant is most likely a prickly boraginaceous one, | think
it more likely that the animals would get a rash from lying on it
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With chins and flaccid 1ips like sandals of tanned hide, they
are not pierced by afant

That is, they had become thick and callous, so they do not mind the
prickles. Regarding it, al-AgmacT mentioned those who compared it when
it sprouts to the fuzzy chick of the sand grouse. Describing 2 sand
grouse that flew away from her chick to look for water for it, al-Tirim—
mah said:

At night she travels away from the (chick like an) afanah, which
she laid to sleep in a nest on the high (mu® tala!) desert

The mu talaj of the desert is the high desert, and he made afinah the
noun of unity of afanT, and when afdnah is used the plural is _afan.
A1-Ba®Tth also likened the chick of the sand grouse to afanl when des-
cribing the sand grouse:

They bring water to downy, red-bellied chicks in the desert,
that look like the remains of summer afanT.

A reliable source said that al-AgmacT had said: 'There are red and yel-

low types of afani." AbT CAmr also said: "Dry af@ni is called hamat.

Likening the sand grouse chick to afanT, someone else said when descri-

bing a sand grouse:

He stayed away from the little downy chicks, which looked like
afani when they bobbed in the shadows.

Abu Ziyad said: "Dry afani is called jarif.”

14. Ughuw3n. (Anthemis deserti Boiss. Daisy).' The noun of

unity is ughuwanah and the plural is agahiyy, with a doubled consonant,

1. Al-Rawi p. 291.
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or aqahT without the doubling. Dhu al-Rummah used the doubled form when

he said, describing women:

They smiled like daisies (agéhixy) in the moist ground, and
glance down shyly out of ‘large, wide eyes.

He also said:

She shows him bright teeth like daisies (aq3dhiyy) of the spring
rains on desert sand dunes.

He also said, without the doubling:

A flash of lightning smiled from her mouth, like the flowers of
daisies (aqaht) whose colors have been polished by the rain.

Somebody else said, without the doubling:

And no scent of a virgin meadow with daisies (agdhT), hanwah
(Calendula) and clover on the summit of a rugged hill . .

Ibn La'ayy said

Among daisies (aq3h7), khuzamd (Horwoodia dicksoniae) and kha-
dir . . .

Al-Farra' said: '"When the definite article is prefixed, it is pronounced

al-ughuwdn or al-quhwan,' and he recited:

A verdant place whose coolness and whiteness can be compared to
snow or to where the daisy (al-quhwdn) grows.

He removed the glottal stop. | asked a Bedouin about the daisy, and he
said: "It is your géégggjl that the people of al-Jabal call banirak."
Abu Nasr said: "It is also called bsbunak." Aba Camr said: "The daisy is
one of the thick-stemmed annuals, and it grows in both hard and soft
ground,'" and that came up in the afore-mentioned verses. Abu Ziyad said:
"The daisy is an herb, and it has a pleasant scent in all cases, both

its leaves and its flowers, and it has a pure white flower, and the

1. Persian for camomile: Anthemis nobilis L. Meyerhof p. 30.
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plant grows until it becomes like small curls.‘" He said: 'The piural

of uqhuwdn is aqahiyy, with a doubled consonant, and the noun of unity

is ughuwanah,'" and he recited:

The scent of daisies (aq3hiyy) with a steady rainfall on a green
hill with barren sides.

The leaves of the daisy are curled, not spread out. like the leaves of

the wormwood.

15. Ayhugan. (Brassica erucastrum L. Wild rocket).2 AbT Ziyad

said: "The wild rocket is an herb; however, its name is nahag and the
noun of unity is nahagah. but Labid called it ayhuqén‘since only
ayhugan worked for him in the poem. It is an herb that grows very tall,
and it has a red flower, and its leaves are wide, and people eat it,"
he said: "And it is that about which LabTd says:

And wild rocket (ayhugdn) shoots arose, and gazells and ostri-
ches produced young in the valley.

He said: '"And no-one has called it ayhugan except Lab7d when he had to;"
this is what Abu Ziy3ad said, but 1 have not heard it from anyone else.
Abu Wajzah al-Sa®d7 said, describing a wild donkey:

He fed on spring pastures in the meadow with barley-grass and
clover adorned with red wild rocket (ayhugdn) and flowers.

So if he had not taken it from Labid as Abl Ziyad said, then the matter
is not as he said. A certain transmitter said: '"Ayhugan and nabag are
the same thing,' and he claimed that it is called kath'ah. | asked a

certain Bedouin about it and he said: "It is an herb that is about the

1. The plant has divided, curly leaves.

2. Meyerhof p. 59. Cruciferae.
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length of a forearm, and it has leaves that are wider than the leaves
of the huwwa'ah.' It is somewhat bitter, but it is eaten." About nahaq
Ru'bah said, describing a wild ass and his female52:

He drove those away from where there was wild rocket (nahaq).

He means an area that produces nahaq. Abu Nasr said: "It is one of the
thick-stemmed annuals;' he said: "And it is the wild rocket (iffizf)°3"
A]-A§macT pronounces it jirjir with an 'i', and a certain transmitter
said: '""The pattern fgflil, with an ‘'a', does not exist in the language."

Abu Nasr said: 'The noun of unity of ayhugan is ayhuganah."

16. lslTh.u AbT “Amr said: "It is one of the thick-stemmed

annuals, and the noun of unity is islThah, and islih is one of the best

kinds of pasturage.'' lbnat al-Khuss spoke about it when two women who
were arguing over the pastures of their fathers referred the dispute to
her and one of them said: '"The camels of my father are grazing iillh;"
whereupon Ibnat al-khuss said: '"Frothy and froth-free, and a tall

(itrih) hump." Camels which produce frothy milk have better milk than

those that produce milk with little froth; she meant that it fortifies

1. Various Zollikoferia Qpecies, mainly. See No. 233.

2, The text has 'ibnahu" (his son), but where this is quoted in
Lisan al-“Arab (under NHQ) it says Mutunahu'! (his female asses), which
seems more appropriate, since the verse refers to 'them" (fem. ), and
poetry frequently mentions a male ass and his accompanying females.

3. Jarjir, or jirjir, is the rocket, Eruca sativa Mill. Cruci-
ferae. See No. 199.

L. This name seems to be applied to various plants, mostly
Cruciferae. Low (11:470-472) 1ists the following Cruciferae as s17h:
Erucaria aleppica Gaert., E. uncata Boiss., Matthiola livida DC., and
as salih: Sisymbrium pannonicum var. rigidum Boiss.







